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Picescovka /1. O.
HarmionansHuil aBianiiHuil yHIBEpCUTET

KOT'HITUBHI OCOBJINBOCTI IEPEKJIAZLY
SAMOHCBKOI OHOMATONEIYHOI JEKCUKH

Y cmammi eusnaueno ponv @penimogoco nioxody npu nepekiadi OHOMAMONEiYHOI JeKcuKu
ma npeocmagieHo cnocoou nepeoayi 3MIiCny 386YKOCUMBONIZMIB Y ANOHCHKIL MOBI Ma MOXCAUBOCELL
ix nepexnady anenilcbKow ma YKPaiHcbKow Mogamu. ¥ 00CiodceHHi 6UABLEHO GIOCYMHICHb YiMKO
BUPAICEHO20 NIOMENTY Y ANOHCOKOMOGHUX MEKCMAx, a OJis nepedai ingpopmayii UKOPUCMOEYIOMbCS
diecnosa. OpelimMosutl ananiz nepedadi 3Micny OHOMamonell y ANOHCLKIL MO8 ma ocobaugocmeti ix
nepexnaoaybkoeo 6IOMEOPEHHs 8 YKPAIHCHKIU MOBAX YMOICIUBTIOE, 30KPEMA i 8USAGIEHHS 201068HOT
Xapaxmepucmuxu INOHCbKO20 CUHMAKCUCY — BUKOPUCMAHHS YACMOK. Y ANOHCLKIU MOGI GI0CYMHSL
Kamez0pisi GIOMIHKA, d TMOMY OHOMAMONei 8UHAUAIOMbCS 34 00NOMO2010 YACMOK, d peyenHs 0y0y-
€MbCsL HABKONLO NPUCYOKA, WO BUCTTYNAE 11020 OCHOBOI0, YIMBOPIOIOUU 000AMKOGI GIOMIHKU WLILSIXOM
suxopucmanius yacmox. Onomamoneiuna 1excuka AnoHCbKoi MOGU NPUGEPMac 0coOIU)Y Y6azy HASG-
HICMIO HU3KU O3HAK, WO 0AI0Mb MONCIUGICMb SUOLIUMU iT 6 OKpeMUll ceMaHmMuyHull Kiac.

11i0 uac nepexnady AnoHcvoka oHOMAmMoONeiuHa JeKCUKd, SK NPasuio, nepeoacmuvcs WLIAXom
3aMminu, Komnencayii, eunyuenns ma 000aganns. Komnencayilo 6uxopucmosyrome 0is 30epeicents
00paA3HUX MA THWUX KOMNOHEHMIE 3HAUEHHS, PeleGaAHMHUX NPU 8i0MEopenHi YHKYIU onoMamonet
Y momy 6unaoxy, Koau yi KOMNOHEHmU He MOXCYMb Oymu 30epediceti uepes 3aCmoCcy8aHHs. IHUUxX
nepekIaoaybKux mpauchopmayii.

Onomamoneiuna nexcuxa npu nepexaiadi moosice Oymu ynyweHd, Koy 6ci OCHO8HI KOMNOHEHMU
SHAUEHHS BUPADICEHT @ THIUUX OOUHUYAX MEKCHY MOSU NePeKady, Koau nepeoaya 6Cix KOMNnOHeHmie
SHAYEHHS OHOMAMONEIYHOI 0OUHUYT MOdice npuzgecmu 00 HEBUNPABOAHO 0082020 Nepekiady, abo
KOJIU BIHCUBAHHS BIONOBIOHO20 eKBIBANEHMA MOJICe NPU38ecmu 00 NOPYUIeHHS CIMULICIMUYHOL Yitic-
HOCMI mexcmy.

s oyinku adexeamuocmi nepexaiady HeoOXiOHo 36epHymu yeazy Ha iepapxito Qynkyitl, npuma-
MAHHUX IM Y MeKCmi MO8U OPUSIHALY NOPAO I3 IEPAPXIEI0 3HAUEeHb YUX 00UHUYb. [ 00HUX 0OUHUYb
OOMIHYI0UO0I0 (DYHKYIEIO MOdCce Oymu JTeKCUUHe 3HAYEeHHs, a OJisl IHUUX — OOPA3HULL KOMNOHEHM Yl
000amkose 3Ha4eHHs OOHOKPAMHOCHI YU Oa2amokpamuocmi Oii.

Knwuogi cnosa: 36yKocumgonizm, OHOMamoneiuna aexcuxa, peumosa cemanmuxa, Qpeumu,
00HOCKNIAOHT OHOMAMONei, 2pamamuyti YacmKu.

HocTranoBka mnpodaemMu. 3BYKOHACHIAYBaHHS THBHICTh — II€ JDKEPEIIO THYYKOCTI 1 B3a€EMOPO3Y-

3 HaHOIIBILIOID YACTOTOIO 3yCTPIUalOThCs B SOH-
CBKIH XyHOXKHIH JiTepaTypi, i caMe TOMy TepeKIian
X OJVHHUIL € BUIPOOYBaHHSM ISl TepeKiajada
B €BPOTICHCHKI JTIHTBOKYJIBTYPHIN TpamuniIii.

Ha nymky amepukanchkoro ninrBicta b. Bopda,
MOBa Ta CIOCI0 MUCJICHHS MAIOTh B3a€EMOBILIUB Y IIPO-
neci ceoro GopmyBanHs [8, ¢. 25]. SImoHCHKE CBITO-
CIPUIHATTS BiIPI3HIETHCS BiJl €BPONEHCHKOTO, 1 1€
Ma€e TpsiMe BiOOpaKEHHs y JIHTBICTHYHHUX CTPYK-
Typax. SImoHII CIPUHMAIOTh CBIT «OYMMa KOMaXwmy,
a €BPOIIEHII — 3 BUCOTH NTAIIMHOTO MOJILOTY, TOMY
crioci® Tojayi SIMOHCHKOTO TEKCTy TPH TepeKiai
BUMararuMe BUKOPHUCTAHHSI CUTYaTMBHHX BiJIIOBiJ-
HuKiB. SInoHceknii minreict M. Ikerami cTBepmkye,
IO BIJIMIHHICTH 3 MOIVISY CHUTYaTWBHOCTI JYMKH
€ KJIFOY0BUM (DAKTOPOM TIpH TIEPEKIIasi STIOHCHKOTO
XyIOXKHBOTO TEKCTY aHMIiHChKOIO MoBOr0. Curya-
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MIiHHS KMBHX ICTOT, a caMe CBITOCIIPHUHHSATTS CHC-
TEMH 3yMOBJICHE KYJIBTYPOIO Ta MOBOIO. A. IuikaBa
BBa)XkKa€, MO BiIMiHHI KYJIBTypH MOPOIKYIOTH BiJl-
MiHHE cHpudHSTTS cBity. 30kpema, X. Haxamrima
CTBEPIUKYE, IO ICHYIOTh €K30- Ta EHJIOCHCTEMH
CIIPUMHATTSI. B ex30chucTeMi CHPHAHATTS CIIOTIIS-
Ja4 nepeOyBae 330BHI, HOro BTpy4YaHHS B IIPOLEC
€ MiHIMaJIbHUM, HaTOMICTb €HJIOCHCTEMa nepeadayae
Oe3mocepenHIo ydacTh mepekomyBada. Came Tomy
MIpU TIepeKIIal 3aBKau Oyae TIOMITHOIO BiIMIHHICTb
Y CBITOCTIPMAHSATTSA i1 4ac mepeaadi 3MicTy Ta CMHC-
JIOBOTO HaBaHTaxKeHHs. Hampukian, y BHUCIOBIIEHHI
BOINET > VHZ L %> T&f. (mado no
soto ha sukkari akaruku nattekita) untau inentudi-
KyBaTHUMe ce0e 3 TOJOBHUM I'epPOEM, SKHI CHOITISIAE
3 BIKHA 3a CXOJIOM COHIIS, Yyepe3 6e30C000BICTh CTPYK-
TypW BHCJIOBJICHHS i3 MiZIMETOM, BUPaKEHUM Yepe3
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NPUXOBaHE «s1» YuTavya. B aHDIHCHKOMY Tepexiani
k. Py6in — “Full light of a day shone outside the
window”, unTay 3HAXOAMTHCS 3a MEKaMH KIMHATH
1 criocTepirae 3a UM MPOIIECOM 3BHUCOKA, OCKITBKH
migMeToM BucTymae “light” — cBiTno, mo 3mimnrye
aKIICHT Ha IHIIe Miclle TepeOyBaHHS HapaTopa.

®opMmynOBaHHA mijged crarTi. Sk gemol-
CTpy€ Marepian JOCHIKeHHs, OYEBHIHUM € Te, 110
B OPUTIHAIBHUX SITOHCHKUX TEKCTaX YITKO BHpaKe-
Hu#l migmet BiacyTHiN. Ha gymky T. Kanas, HediTko
BUPAXECHUI NPUCYIOK YMOXIIUBIIIOE IOCSATHEHHS
edekTy mepenadi HapaTWBy «OuMMa KOMaxm», TOII
K B QHIJIOMOBHUX TEKCTaX CaMe€ YiTKO BUpPaKECHUH
NPUCYJIOK Oyle MepeHOCUTH YuTaya Ha BHCOTY IITa-
HIMHOTO TONIOTY. J[Is sMOHWIIB Wi dYac mepenadi
iHdopmMarii BaXKIUBUMH € IIECIOBA, a IS HOCIIB
aHTIMCHKOT MOBHU — IMEHHHKH.

OpHI€I0 3 TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK SIIOHCHKOIO
CHUHTAaKCUCy € BHUKOPUCTAHHS 4YacTOK, OCKIJIbKH
B SITIOHCHKIM MOBI Hemae Kareropii pomy, ducia Ta
BiMIiHKY. A. Mikami Hajlae Taky Kiacu(ikaiioo 11X
9acTOK 3a BigMmiHkamu [3, c. 27] (Tabm. 1).

Taomums 1
Kaacugikauisi SmOHCHKUX BiAMIHKOBUX YaCTOK
3a A. Mikami

HasuBHuil BiqMiHOK 2 (ga)
3HaxigHui BiIMIHOK % (Wo)
MicreBuii BiIMIHOK (2 (ni)

JlaBaabHUI BiIMIHOK
AOnaTUBHMIA BIAMIHOK
OpynHHAN BIAMITOK
KomyTtaTuBHUI BIAMIHOK

(Z (ni)s N(e)
2 (ni)~ % 5 (kara)
T(de)
& (to)

s wmacudikamis Mae MpsMe BiITHOIICHHS [0
MTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH MOBH. 3 i€l mo3wmiii Y. Din-
MOp TIiJT Yac CTBOPEHHS BJIACHOI KiacuQikarlii BiMiH-
KiB 3a3HauuB, L0 CaMe IpaMaTHKa SIOHCHKOI MOBH
MOCTa€ OCHOBOIO. BiH BHAINMMB Taki rpynu BiIMiH-
KiB: areHT, IHCTPyMEHT, eKCIepieHIep, 00 €KT, Micle
pO3TalllyBaHHs, JPKEPeNo, ILijb, 4ac Ta OcHe(aKTHUB.
V mporeci AOCTIIPKEHAS B3a€MO3B’SI3Ky MK BiIMiH-
KoM Ta jiecioBoM, Y. DinmMop momiise BiAMIHKH Ha
000B’SI3KOBI Ta BHOIPKOBI, KIaCH(IKyI0UHd 3HAUYCHHS
CaMoro Ji€CII0Ba 3a IOMOMOTOI0 BiIMIHKOBOTO (hpeiiMy
(case frame). B anmmiiicekiit MOBi pedeHHs “A window
broke” Ta “The thief broke the window” Hanexars 10
pizHUX BimMiHKOBHX (peiimiB. [IprcyTHICTE cy0’ekTa
€ KIIOYOBHM CHHTAaKCHYHUM MOMEHTOM, HATOMICTh
POJIB MTiIMETA BiIPI3HAECTHCS B 000X IMPUKIIAIaX aHIITiH-
CBKOIO, a B SITIOHCHKIH MOBI BOHH BiIPI3HSIOTHCSI BUKO-
pucTaHHsAM (POPMH TTaCHBY Ta MOIAIBHOCTI JI€CTIOBA,
OTPUMYFOYH 3aKiHUeHHS — 11 5 (reru).

BigMIHKM B SIOHCBHKIM MOBI MHO3HAYarOTLCS 3a
JIOTIOMOTOF0 YacCTOK, a SITIOHCHKE PEUCHHS OyIy€eThCs
HABKOJIO TIPUCYJIKA, 110 BUCTYIIA€ OCHOBOIO 3 JIOJIAT-
KOBUMH BiIMIHKaMH, SIKi TBOPSTHCS 33 JOTIOMOTOO
BUKOPHUCTAHHS YacToK. Lle poOUTh CTPYKTypy SITTIOH-
CBKOTO PEYEHHS JOCUTh THYyUKor0. Po3risiHeMo e Ha
MIpUKJIaaax, HaBeneHux y Tabmui 2 (aprop X. Haka-
rima).

Tabmns 2
Knacugikuin 3HaueHHs ai€c/i0Ba 32 JOMOMOI0I0
BiAMiHKOBOrO (ppeiimy (case frame)

BinminkoBuit .
. AHrniiceka
dpeiim MOBaA SImoHchKa MOBa
(case frame)
Himer: O The window BAREIN 12
JIMET: broke. (mado ga wareta)
N N -
Iigmet: A A thief broke (ﬁfit?;ﬁaémzilz fo
O6’exr : O the window. g W
watta)
> N ;/Z:?A—vl :
Miaver: T A hammer SRR /H\%J > 7
. broke the (kanazuchi ga mado
00’ext: O .
window. WO watta)

Orxe, Mu 06a4MMO, TIO y TIEPIIOMY pEYeHHi, Je
CIIOBO «window» BUCTymaTuMe MiMETOM, IiECIOBO
«break» y smoHchKOMYy BapiaHTi Oyae BHpaKkeHE
HenepexiguuM giecnoBom |41 % (wareru) «to be
smashed», a B peueHHsIX, e «window» BUCTyHaTume
B POJIi momaTka, Ham SIKUM Oyle BHUKOHYBATHCS Iif,
SITTOHCHKOIO MOBOIO Bi/ITOBIHO TIEPEKIIATaTUMEThCS
3a JIONOMOTOI0 HepexigHoro mieciaosa £ 2 (waru)
«to break». BaxxnuBy ponb Tpu Tepexiagi BUKOHY-
BATMMYTh CaMe 4acTKM 7% (ga), 0 BKa3yBaTHMME Ha
miamer, i % (Wo0) — 9acTka Juls TIO3HAYEHHS PSIMOTO
JoJIaTKa TIPH TIEPEXiTHOMY JIECIIOBI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/TigXkeHb i myOJikamii.
Awmepukancekuii sinrsict K. Topartani mnosicHroe
yacTe B)KUBAHHS OHOMATOIETYHOT JIEKCHKH B XyHTOXK-
HIX TBOpax THM, III0 B SIIIOHCHKIM MOBI, TOPIBHSIHO
3 aHMIIHACHKOIO, My)XK€ Maja KiTbKICTh IIECIHIB, SKi
MOXKYTh TIEpEJaTH Pi3Hi IeTajli Ta BiITIHKH, TOMY iX
3aMIHIOIOTh CIIOBAMH 3BYKOHACHIyBaHb Ta 3BYKO-
CUMBOIII3MIB [0, c. 65]. Hanpukmnazn, mo0d po3kpuTu
pi3Hi 0cOOMMBOCTI XOAM B aHIIIMCHKIH MOBI BHKO-
pHUCTOBYIOTH Taki ciioBa, sk dawdle (ruieHTarucs),
trudge (nemp ith Bix Bromm), toddle (Opomutu Oe3
Zlija), HATOMICTh Y SITTOHCHKIA MOBI BUKOPHUCTOBYIOTh
oHoMaroreiydi exBiBasieHtd D 5 D % (noronoro),
EE & (tobotobo), & B & B (yochi yochi), siki
HECYTh 3HaueHHs jiecioBa xomutu 7+ < (aruku).
[HmMiA apryMeHT HIMPOKOTrO BXXMBAaHHS CIiB OHOMa-
TOTIETYHOI JIEKCUKH B JIITEPATypi MOJIATAE Y TOMY, IO
TTOPIBHSHO 31 3BUYAHHUMU CTAJTMMH BUpa3aMU, BOHU
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HAJIAFOTh YiTKille YSBICHHS PO [Iii, eMolii Ta Bij-
qyTT4 [6, C. 66].

Hocmiguukun X. Minamriva ta X. IHoce mopa-
IOTh BIJICOTKOBE CITIBBiIHOIIEHHS MeEpeKaay THX
YW IHIIMX YaCTHH MOBH SK, HAIPUKJIA, IMCHHUKIB
YU JIIECITIB 32 JOMOMOTOIO MEPEXiAHUX OHOMATOIEH.
Tak, X. Minamima, mpoaHasizyBaBIIX criocoOu nepe-
KJIaly aHDIiHChKOIO MOBOIO 332 SMOHCHKHX OHOMa-
TOIEH, BBAaXKA€E, 10 HAUMOMIUPEHIIIMMHA YaCTHHAMU
MOBH TSI iX Tiepenadi Oymy s aieciona (27,1 %), mpu-
criauku (18,1 %), mpukmernuku (15,4 %), imeH-
nuku (10,2 %), Bnacae onomarorei (7,2 %) Ta iHmIi
(5,7 %), a Takox 16,3 % SAMOHCHKMX OHOMATOIICH HE
OynyTh nepekinaaeHuMu. [locunarodynch Ha JaHi IUX
JOCTITHUKIB, MOKHA CTBEPXKYBATH, 10 Yy OLIBIIOCTI
BUTIAJIKIB MEpEKyIa) STOHCHKIX OHOMATOIEH TOTpe-
OyBaTHMe 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY 3aMiHU OHI€T Hac-
TWHU MOBH Ha iHIy [2, c. 263].

3a MopdonoriyHUMH 03HAKaMH OHOMAaToTel
B SIIIOHCHKIM MOB1 HOMIIAIOTHCS Ha OXHOCKJIAIHI
(singletons) Ta onomaTomei 3 pPeNYILIIKOBAHOIO
OCHOBOIO:

Onomaronei 3 peyIIiKOBaHOK OCHOBOIO:

- &xr A& x5 (kyoro kyoro) — look around
restlessly;

— & 51 5 (bara bara) — scattered, in pieces, dis-
connected;

— 050 5 (hira hira) — flutter, flickering (light,
flame).

OnHOCKIIa/IHI OHOMATOTIET:

— L = & (jitto) — motionlessly, firmly, patiently;

— & D A & (potsunto) — isolated, standing alone;

— -7 & (pattarito) —  unexpectedly,
suddenly, abruptly.

Benmuky KinmbKicTh MOXKIUBOCTEH I peaiizarii
OUITBIIOTO CHEKTPY 3Ha4eHb OHOMATONEIYHUX CIIiB
HAJAITh JIIECIIOBA, SIKi y TIOEAHAHHI 3 HUMH JIal0Th
MOKITMBICTD OiIbII BIYYHO mepenatd (peiiMu mpu
nepeKiIai aHriicbkol MoBoto. 3. Benmiep momi-
JIsi€ ATOHCHKI JIECIIOBA HA «JII€CTIOBA 3MIHU CTaHY»
Ta «TIECTIOBA PYyXY»:

HiecmoBa pyxy:

— 73 < (aruku) — walk;

— % % (hikaru) — shine;

— 5 & 9 (narasu) — ring.

[iecnoBa 3MiHM CTaHYy:

— Bl < (hiraku) — open;

— % < (tsuku) — arrive;

— B4 (kowasu) — break [1].

Jliist mepiioi rpynu JIi€CIiB XapaKTEPHOIO € HasB-
HICTh KIHIIEBOi TOYKH, & CaMe pe3yJIbTaTHBHICTh Jii
sk, nanpuknan, G < (hiraku) — “open”, OCKiJbKH,
SIKITIO JBEP1 BITYMHEHI, MH 0auuMO PE3yIbTaTUBHY
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Ji10, 1 BOHA HE MOYKE TPUBATH XK JIOTIOKH iHIIA 0coba
HE MOBTOPHUTH IIMKJ «BIAKPUBAHHS — 3aKPUBAHHI»,
TOMI SIK JIIECIIOBA JIPyrol rpylu INEpeaaroTh UHA-
MIYHYy J1it0 a00 pyxX BIAIMOBIAHO 0€3 KIHIICBOI TOUKH,
nanpuknazn, 5 < (aruku) — “walk” xapaxrepusye
JUHAMIKY pyXy 0e3 JIOTIYHOTO 3aBepICHHS.

Kepyrounce miero knacudikaiiero, MOKHa CTBEp-
JUKYBaTH, 10 NPU HepeKiaji OHoMaronei 3 pemdy-
IUTIKOBAHOIO OCHOBOIO Y TIOE€JHAHHI 3 JIECIOBaMHU
PYXy B aHIIIHMCHKiIA MOBI OyIyTh BHKOPHUCTOBYBATH
0a3oBuil croci6 miadOpy IiecioBa 3 OHOMATOIEid-
HHMM KOpeHeM, Hanpukian, J > I 3 (goshi goshi) —
scrubbing + C 9 % (kosuru) —rub = scrub. Sk 3a3Ha-
yae /x. Becrep, B aHIilichbKili MOBI HasiBHA BEJIMKa
KUTBKICTB J1€CITIB Ha MO3HAYEHHSI IIMPOKOTO CHIEKTPY
BIJITIHKIB Ta HIOAHCIB OfHI€l ¥ Tiel x mii, pyXy 4u
3ByKy. Hampukianm, mjs mepemadi CBIiTIa B aHIIIIHN-
ChKii MOBI MO)XKHa BUKOpHUCTOByBaTH shine, gleam,
glow, glitter, glisten. ¥V mpoueci gociimkeHHs cro-
co0iB mepeknany minrsictu Jx. bectnep, 1. Tamopi
Ta A. Xipoce cTBOPHIHN YHiBepcanbHy GopMyIry st
nepeKsIaly OHOMATOIeH 3 PeAyITiKOBAaHOK OCHOBOKO
y TIOE€THAHHI 3 TIECIIOBAMH PYXY:

Onomamoness 3 pedyniiko8aHow OCHOB0K +
diecnogo pyxy — [iecnoso 3 xopenem oHomamonei
3 pedyniiko8anoio ocHosoio 5, c. 142]

Tax, JI. TarMi BUALISE 1€ OAWH BapiaHT Tepe-
KJIQJy OMHOCKJIQJHUX Ta OHOMATOIEW 3 pemyILTiKO-
BAaHOIO OCHOBOIO Y MOEJHAHHI 3 Ji€CIOBAMH 3MiHH
CTaHy IIJISIXOM BUKOPUCTAHHS JIE€CIIB «CaTEIITIBY:

/N & > (batan) — falling + %2 % (neru) — lie down
= collapse into;

F U (sui) — smoothly + ff] < (hiraku) — open =
slide open.

[lpyunHa BUKOpHUCTaHHS IpHU MEpeKIani came
JIECTIB «cCaTelNiTiB» 3yMOBIIEHa ICHYBaHHSM ifei
«iekcukanizaiiiaoi moxeni». Ha mymky JI. Tamwi,
CYTb JICKCHKATI3aIlIiHOT MOJIEIIi TIOJISTAaE B TOMY, IO
Ha KOHIICTITYaJIbHOMY PiBHI OIS MOXe OyTH JEKOM-
[T030BaHOI0 Ha CEMaHTH4YHI MPUMITHBH, Ta CIIOCOOU
iX mO€HAHHA I CTBOPEHHS MEBHOT KAPTHUHHU CBITY,
Jie BiAMIHHOCTI OyAyTh BUHHMKATH 3aJIe)KHO BiJ THUITY
MOBH [5, ¢. 74]. OnHi€r0 3 OCHOBHUX BiJIMIHHOCTEH
€ HaJICKHICTh aHIIIACHKOI Ta SITOHCHKOI MOB 0 pi3-
HUX TUTIOJOTTYHUX TPYTI.

BapTo 3a3Ha4nTH, 1110 HE BC1 OHOMATOTIETUHi C10Ba
B AMOHCHKIH MOBI MOYKHA MEPEKJIACTU AHIIIHCHKOIO
3a JOMOMOroro JieciiB. [oBopsun mpo oJHOCKIAIHI
MPUCIIBHUKOBI OHOMATOIIEl, OHUM i3 BIQJIUX CIIO-
co0iB 1yl TIepeKyIaay € BUKOPUCTAHHS IMEHHHKA
Y 3B’SI3111 3 TPUIMEHHUKOM With:

Onowmarones [lepeknan
& & 1 (dosari) clumping with a thud
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5 % A (gachyan) crashing with a crash

&£ & O (dokiri) shocking with a thump

Takuii BapiaHT mepeKiagy IPYHTYETbCS Ha KOT-
HITUBHOMY TIPHHOMI  «KOHKpeTH3arii alcTpak-
THHUX TIOHATHY» (reification), mo BBeaeHmit K. Topa-
TaHi [7, c. 69], 1 BUKOPHCTOBYEThCA [T BepOaizartii
KOHIICTITIB, SIKi HAJIEXKATh JI0 IIIOHAMMEHIIIE TBOX YiTKO
BUP@XEHUX 00JacTel — JAOMEHIB: MPOCTOPOBOI
i yacoBoi. Ha nymky JI. Tanwmi, KOorHiTHBHA Omepa-
i Ta€ MOKIJIMBICTh TIEPEKIaNa4eBi 3poOUTH dIeHA
oaHiel 00acTi — JOMEHA, WIEHOM 1HILOI, OTXKe, TaKl
HIePETBOPEHHS MOXKYTh BiJ10YBaTUCS 3aBIISIKH MOYKITH-
BOCTI 3MiHM rpamarudHoi opmu. Hampuknan, auc-
KpeTHa Jisi «calling» y pedenHi «John called me»
MOXe OyTH Tako)X BUPa)KEHOIO 3a JIOTIOMOTOI0 3ITi-
4yBaHOTO IMeHHHKa «a cally y BapianTti «John gave
me a call». Slxmo no mii «calling» Oyme 3acrocoBana
KOTHITHBHA OIEpallis «KOHKpEeTH3allii adCTpakTHUX
noHsTh» (reification), e KOHIENT moii (event), SKUA
HaJIe)KaTHME JI0 JOMEHY 4Yacy, CBOEIO Yeproro Oyje
MIEPEKOHIICTITYaJII30BAHUM Ha 00’€KT, SIKMH HaJexa-
THME JI0 00JIacTi — TOMEHY TIpocTopy [4, c. 82].

Buxknang ocHoBHoOro marepiagay. PoOmsum
nepeknan pomMany X. Mypakami «XpoHiKa 3aBOJI-
HOTO MTaxa», 3HAYCHHS OHOMATOINEIYHOrO CJIOBA
C - & (jitto) y cnonydenni 3 giecnosom b % (miru)
ta i & JIA & (nozoki komu) B HacTynHuX (parmen-
Tax:

— s EDOBEE L o & B fe— he looked me
straight in the face .

- OB EL - DT & A F L J2— He fixed
his eyes in mine.

—ROBEL S EHEIAG F I -
hard at me and said

3okpema, Jx. Pybim mocsrae imeampHOTO 30€-
pexenns ¢peiimy [HOLHYKY mpu mepeknani mep-
woro Bucnosnenns, C o & (jitto) 3 miecnoom 5 %
(miru), 32 JIOOMOTOK CJIOBOCIIOJIYYEHHSI «f0 [ook
somebody straight in the face». Y npyromy BHUCIIOB-
nenHi [[x. PyGiH BHKOPHCTOBYe cTamuii BHpa3 «to
fix one’s eyes on something» s nepexnagy U 2 &
(jitto) 3 niecnosom AR FIAL (nozoki komu) «edus-
asmucsy, 3oepiratoun ¢ppeiim [MOIIYK, sxuii nHama-
raBcs mokaszatu X. Mypakami y cBoeMy pomani. J{ist
nepeKiIagy OCTaHHBOTO BHCJIOBJICHHS BUKOPUCTAHO
imioMaTHaHUA BUpa3 «to take a hard looky, sxwmii
i7IeabHO TIepesae ceMy «AuIbHOCMIY B TIOTIIAII, IO
STIOHCHKOMY MOBJICHHI BIIAaCTUBUH /IS 3ByKOCHUMBO-
nismy U o & (jitto) 3 niecnosom il & IA & (nozoki
komu) «BauBRSTUCSY.

[puiiom «koHKpeTH3amii adCTPaKTHUX IOHSTH
(reification) Moke JOTIOMOITH 3pOOHMTH KOHKDPETHi-
UM aCTIeKTHE 3HAUCHHS, O3HAYEHE OHOCKIIATHOIO

looked

oHoMmaroreero (singleton). Po3ristHemo Ha mpukimai
BUCIIOBIICHHA 3 pomaHy X. Mypakami «XpoHika
3aBOJTHOTO ITaxXay Ta MOTO IMepeKiaay aHITiHCHKOO
MOBOIO, a0H TIPOCTEKUTH OCOOIIMBOCTI OTHO CKIIATHOT
onomaronei & b A & (kichinto) — neatly, accurately
Ta giecnosa §T V) & & (oritatamu) — fo fold:

AH—PDBEDO LE N> hFREDBAL
T EEnlcEFE»L T,

On her lap lay the handkerchief that she had
folded with such a care.

OCHOBHUM CITOCOOOM  TIEpeKJIaly 3BYKOCHM-
BOJII3MY TYT € TepeKiaalbka 3aMiHa, o B OpPHTi-
HaJli HaJEXHUTh OO JOMEHY HpPOCTOpY, i TOMY IpH
nepeknaai cioBa & b A & (kichinto) — neatly,
accurately, JIx. PyGiH BUKOPHCTOBY€E IMCHHUK care
y 3B’S13111 3 IPUAMEHHUKOM with, abu 3BEpHYTH 0CO-
0nMBY yBary umTada caMe Ha CTaH XyCTHHKH Iepo-
Hi, sika 3HAXOMUThCS B Hel Ha KomiHax. Tpancdop-
MYIOUHM TIpH HepeKiaji OJHOCKIaTHy OHOMAaTOIEO
& b A & (kichinto) B imeHHUK care, JI)k. Py6iH po3-
LIMPUB 11 3HAYEHHs, aKLCHTYIOUM YBary Ha JeTajsix
Ta MPOCTOPOBUX MOMEHTaX. MOXEMO CTBEPJI)KYBaTH,
0 TaKWi CTIociO mepekmamy 3abe3neuye Oe3moMIT-
KOBY Ilepelady JIAKOHIYHOCTI aCIEKTHOIO 3HAUYCHHS
OIHOCKJIaJHUX MPUCIIBHUKOBUX OHOMarormei. OTxe,
¢dopmyna, 3anpornonoBana JI. Tanmi g nepekiany
OJIHOCKJIQJ{HOI OHOMATOIIET € TaKOO:

Oonocknaoua onomamonesi — with + snivyeanui
IMEHHUK

ARSI WY
crash [7, c. 67].

[1e onHOO TEXHIKOIO IJIsl EPEeKIaay NpUCIIiBHU-
KOBHMX OHOMATOIled B aHIIHMCHKIH MOBI MOxe OyTH
TpaHcopMalis 1iei oHoMaTorei B MPUKMETHUKOBHH
CJIEMEHT, SIKUH yTBOPIOBAaTUME iIMEHHHK. Po3risiHeMo
Ha TPUKIAIl BUCIOBICHHS, JIe¢ ¥ TEKCTI OpUTIHATY
BUKOPHCTAHO JIECIOBO PYXy Ta OAHOCKIAIHY OHOMA-
torero U - < O (jikkuri), mepexnaneny sk manner
of looking carefully without rushing.

[ K-> TCL o< DEEE L S

“Go home and take a good look in the mirror”.

JliecnoBo i % (miru) MoxHa BiATBOPHTH Yy mIEpe-
Kiagi to look, ToOTO Yepe3 3aCTOCYBaHHS CIOBHHKO-
BOTO BinmnoBimHuKa, npore Jx. PyOin Tpanchopmye
niecnoBo 5 % (miru) B imennuk a look, mo6 nepe-
JIaTH aclieKTHE 3HAYeHHs OAHOCKIIaHOT OHOMaToIIel,
1 TIOTIM, JIOJTyYUB 1€l IMEHHUK A0 AieciiBHOI (pa3u,
JOJA0YN HEUTpaJbHE JIIECIIOBO f0 take, CTBOPHUBIIN
TaKUM CITOCOOOM CTIUTICTHYHO MapKOBaHY JIi€CIiBHY
KOHCTPYKIIIO to take a look. 1lle onHa xapakrepuc-
TUKa I1i€i OHOMATONEl, IO TMePEeNae pemeibHICmb
BUKOHAHHs Oii, MOXXe OyTH BHpa)KeHa HPHUCIIiBHU-
KOBUM €JIEMEHTOM good, sikuii Oyne monudikyBaTu

(gachyan) crashing — with a
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iMeHHUK look, IO MOXHa TMPOCTEKHUTH B AHIIIM-
ChbKOMY BapiaHTi nepeknany pedeHns. [Ipore, 3Baxa-
1041 Ha OOMEKEHY KiTBbKICTh HEUTPaJbHUX JIECTIB-
HUX KOHCTPYKIIN y SITIOHCHKIA MOBI, TaKuil crocid
HepeKIagy MOKe 3aCTOCOBYBATHCS JIMILE 10 MEBHOI
KOHTEKCTyasnbHOI1 cutyanii. OTxe, Tpancdopmartis,
3anpornioHoBaHa JI. Tanmi 1uis nepekiany oqHOCKIa -
HOI OHOMATOIIET € HACTYITHOIO:
Oonocknaouna onomamoness + 0I€Ci080 pyxy
(C = < 9 (jikkuri) — looking carefully) +
(. % (miru) — to look)

BucHoBku. Tox, MU JIHIUIA BUCHOBKY TPO TE,
[0 OCKUIBKH B OpPUTIHAJIBHUX STOHCBKUX TEKCTaX
BIICYTHIN YITKO BHUPaKECHUU IAMET, IJIs TIepemadi
iH(OpMaIlil BAKOPUCTOBYIOTH JIi€CIIOBA. B AMOHCHKIH
MOBI, TTOPIBHSHO 3 aHIIIHCHKOIO, Ty)Ke MAJIO JECIIB
JUIS TIepe/iayi ieTaie Ta BiATIHKIB, TOMY 1X 3aMiHFO-
I0Th OHOMATOICIUHOIO JICKCUKOIO.

OTXe, BHUKOPUCTaHHS KOTHITMBHOTO TIJXOMIy
MIPU TIEPEKIIaal SITOHCHKOT OHOMATOICTIHOT JICKCHKHU
B aQHIIIMCHKIA MOBI [Ja€ MOXKJIHBICTH BCTAHOBUTH
BIIMIHHOCTI y BapiaHTax Iojadi OHOMAaroren Ta

- 3BYKOCHMBOJII3MIB SIIOHCBKOTO TEKCTY aHIIiHCHKOIO

Heumpanvbha 0i€C1i6Ha KOHCMPYKYis MOBOIO IIJIIXOM BUKOPHUCTAHHSI KOHKPETHO BCTAHOB-

3 MOOUDIKOBAHUM 3MTUYBAHUM IMEHHUKOM JIEHUX MepeKIalalbKuX TpaHc(opMalii BiAnoBigHO
(to take a good look at) [4, c. 62]. 710 MOP(OJIOTiYHUX O3HAK SIOHCHKUX OHOMATOIEH.

Cnucok giTeparypu:

1. Hirose M. Japanese and English Contrastive Lexicography: The Role of Japanese “Mimetic Adverbs”.
Unpublished Doctoral Dissertation. University of California, Berkeley, 1981. 234 p. URL: https://files.eric.ed.gov/
fulltext/ED341243.pdf

2. Inoue K. Rhetoric of onomatopoeia: Cognitive linguistic study on neologism of onomatopoeia and mimetics.
Ph.D. dissertation. Osaka University, 2010.

3. Mikami A. FAREEIR 5t (Introduction to Contemporary Japanese Syntax ). Toko Shoin, 1953.

4. Talmy L. Lexicalization patterns: Semantic structure in lexical forms. In T. Shopen(Ed.), Language typology
and syntactic description. Grammatical categories and the lexicon. 1985. Vol. 3. P. 57-149.

5. Tamori 1. Schourup L. Onomatope: Keitai to Imi [Onomatopoeias: Morphology and Meaning], Tokyo:
Kuroshio Shuppan, 1999. 228 p.

6. Toratani K. Aspectual Matching and Mimetics in Japanese. Proceedings of the Twenty-eighth Western
Conference on Linguistics. 1999. 11. P. 495-507.

7. Toratani K. Translating mimetics in Japanese: A cognitive approach. New Voices in Translation Studies.
2009. Vol. 5. P. 63-77.

8. WhorfB. L. Language, Thought, and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf. MIT Press, 1964. 278 p.

Rzhevska D. O. COGNITIVE FEATURES OF JAPANESE ONOMATOPOEIA TRANSLATION
PROCESS

The article defines the role of the frame approach in the translation of onomatopoeic vocabulary
and presents ways of conveying the content of sound symbolism in Japanese and the possibilities of their
translation into English and Ukrainian. The study revealed the absence of a clearly expressed subject in
Japanese-language texts, and verbs are used to convey information. The frame analysis of the transmission
of the content of onomatopoeia in the Japanese language and the peculiarities of their translation reproduction
in the Ukrainian languages makes it possible, in particular, to identify the main characteristic of Japanese
syntax is the use of particles. In Japanese, there is no case category, so onomatopoeias are defined by means
of particles, and the sentence is built around the predicate that acts as its base, forming additional cases
through the use of particles. The onomatopoeic vocabulary of the Japanese language attracts special attention
due to the presence of a number of features that make it possible to distinguish it into a separate semantic class.

Intranslation, Japanese onomatopoeic vocabularyis generally conveyed through substitution, compensation,
deletion, and addition. Compensation is used to preserve figurative and other components of meaning, relevant
when reproducing the functions of onomatopoeia in the case when these components cannot be preserved due
to the use of other translational transformations.

Onomatopoeia may be omitted when all the main components of the meaning are expressed in other units
of the text of the language of translation, when the transfer of all components of the meaning of an onomatopoeic
unit may lead to an unreasonably long translation, or when the use of the corresponding equivalent may lead
to a violation of the stylistic integrity of the text.

To assess the adequacy of the translation, it is necessary to pay attention to the hierarchy of functions
inherent in them in the text of the original language along with the hierarchy of the values of these units.
For some units, the dominant function may be the lexical value, and for others, the figurative component or
the additional meaning of the singleness or multiplicity of the action.

Key words: mimetics, onomatopoeia, frame semantics, frames, singletons, grammatical particles.
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